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1 Указания к документации
1.1 Конвенции
1.1.1 Предупреждающие знаки
Используются следующие предупреждающие знаки:

Опасность

1.1.2 Символы
Используются следующие символы:

Перед использованием прочтите руководство по эксплуатации
Указания по эксплуатации и другая полезная информация
Номинальная частота вращения на холостом ходу
оборотов в минуту
Постоянный ток
Заворачивание
Сверление без удара
Ударное сверление (сверление с ударом)

1.1.3 Типографские элементы выделения
Следующие типографские элементы служат для выделения важных
фрагментов текста в технической документации к дрели-шуруповерту:

1 Цифрами обозначены соответствующие иллюстрации.

1.2 Об этом документе
▶ Перед началом работы обязательно изучите руководство по эксплу-

атации. Это является залогом безопасной работы и бесперебойной
эксплуатации.

▶ Соблюдайте указания по технике безопасности и предупреждающие
указания, приводимые в данном документе и на электроинструменте.

▶ Храните руководство по эксплуатации всегда рядом с электроин-
струментом и передавайте электроинструмент будущим владельцам
только вместе с этим руководством.

1.3 Информация об электроинструменте
Типовое обозначение указано на заводской табличке внизу электроин-
струмента, а серийный номер сбоку на корпусе.
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▶ Занесите эти данные в нижеследующую таблицу. Они необходимы
при сервисном обслуживании электроинструмента и консультациях
по его эксплуатации.
Указания к изделию
Тип:
Поколение: 01
Серийный номер:

2 Безопасность
2.1 Предупреждающие указания
Функция предупреждающих указаний
Предупреждающие указания служат для предупреждения об опасностях
при обращении с изделием.
Описание использованных сигнальных слов

ОПАСНО
Общее обозначение непосредственной опасной ситуации, которая
может повлечь за собой тяжелые травмы или представлять угрозу
для жизни.
ВНИМАНИЕ
Общее обозначение потенциально опасной ситуации, которая может
повлечь за собой тяжелые травмы или представлять угрозу для
жизни.
ОСТОРОЖНО
Общее обозначение потенциально опасной ситуации, которая может
повлечь за собой легкие травмы или повреждение оборудования.

2.2 Указания по технике безопасности
Приведенные в следующей главе указания по технике безопасности
включают в себя все общие меры безопасности при эксплуатации элек-
троинструментов, приводимые в данном руководстве по эксплуатации
согласно принятым нормам. В связи с этим возможно наличие указа-
ний, не относящихся к данному электроинструменту.

2.2.1 Общие указания по технике безопасности для электроин-
струментов

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Прочтите все указания по мерам безопасно-
сти и инструкции. Невыполнение приведенных ниже указаний может
привести к поражению электрическим током, пожару и/или вызвать тя-
желые травмы.
Сохраните все указания по технике безопасности и инструкции для
следующего пользователя.
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Используемый далее термин «электроинструмент» относится к электро-
инструменту, работающему от электрической сети (с сетевым кабелем)
и от аккумулятора (без сетевого кабеля).
Безопасность рабочего места
▶ Следите за чистотой и порядком на рабочем месте. Беспорядок

на рабочем месте и плохое освещение могут привести к несчастным
случаям.

▶ Не используйте электроинструмент во взрывоопасной зоне, где
имеются горючие жидкости, газы или пыль. При работе электро-
инструмент искрит, и искры могут воспламенить пыль или пары.

▶ Не разрешайте детям и посторонним приближаться к работаю-
щему электроинструменту. Отвлекаясь от работы, можно потерять
контроль над инструментом.

Электрическая безопасность
▶ Соединительная вилка электроинструмента должна соответство-

вать розетке электросети. Не изменяйте конструкцию вилки! Не
используйте переходные вилки с электроинструментами с за-
щитным заземлением. Оригинальные вилки и соответствующие им
розетки снижают риск поражения электрическим током.

▶ Избегайте непосредственного контакта с заземленными поверх-
ностями, например с трубами, отопительными приборами, печами
(плитами) и холодильниками. При соприкосновении с заземленными
предметами возникает повышенный риск поражения электрическим
током.

▶ Предохраняйте электроинструменты от дождя или воздействия
влаги. В результате попадания воды в электроинструмент возрастает
риск поражения электрическим током.

▶ Не используйте кабель не по назначению, например для пере-
носки электроинструмента, его подвешивания или для выдер-
гивания вилки из розетки электросети. Защищайте кабель от
воздействий высоких температур, масла, острых кромок или вра-
щающихся узлов электроинструмента. В результате повреждения
или схлестывания кабеля повышается риск поражения электрическим
током.

▶ Если работы выполняются на открытом воздухе, применяйте
только удлинительные кабели, которые разрешено использовать
вне помещений. Применение удлинительного кабеля, пригодного для
использования вне помещений, снижает риск поражения электриче-
ским током.

▶ Если нельзя избежать работы с электроинструментом в условиях
влажности, используйте автомат защиты от тока утечки. Исполь-
зование автомата защиты от тока утечки снижает риск поражения
электрическим током.
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Безопасность персонала
▶ Будьте внимательны, следите за своими действиями и серьезно

относитесь к работе с электроинструментом. Не пользуйтесь
электроинструментом, если вы устали или находитесь под дей-
ствием наркотиков, алкоголя или медикаментов. Незначительная
ошибка при невнимательной работе с электроинструментом может
стать причиной серьезного травмирования.

▶ Применяйте средства индивидуальной защиты и всегда обяза-
тельно надевайте защитные очки. Использование средств инди-
видуальной защиты, например респиратора, обуви на нескользящей
подошве, защитной каски или защитных наушников, в зависимости
от вида и условий эксплуатации электроинструмента, снижает риск
травмирования.

▶ Избегайте непреднамеренного включения электроинструмента.
Убедитесь в том, что электроинструмент выключен, прежде чем
подключить его к электропитанию и/или вставить аккумулятор,
поднимать или переносить его. Если при перемещении инструмента
ваш палец окажется на выключателе или произойдет подача питания
на включенный инструмент, это может привести к несчастному слу-
чаю.

▶ Перед включением электроинструмента удалите регулировочные
приспособления и гаечный ключ. Рабочий инструмент или гаечный
ключ, находящийся во вращающейся части электроинструмента, мо-
жет привести к травмам.

▶ Старайтесь избегать неестественных поз при работе. Постоянно
сохраняйте устойчивое положение и равновесие. Это позволит
лучше контролировать электроинструмент в непредвиденных ситуа-
циях.

▶ Носите спецодежду. Не надевайте очень свободной одежды или
украшений. Оберегайте волосы, одежду и перчатки от вращаю-
щихся узлов электроинструмента. Свободная одежда, украшения
и длинные волосы могут быть захвачены ими.

▶ Если предусмотрено подсоединение устройств для удаления и
сбора пыли, убедитесь в том, что они подсоединены и использу-
ются по назначению. Использование модуля пылеудаления снижает
вредное воздействие пыли.

Использование и обслуживание электроинструмента
▶ Не допускайте перегрузки электроинструмента. Используйте

электроинструмент, предназначенный именно для данной ра-
боты. Соблюдение этого правила обеспечит более высокое качество
и безопасность работы в указанном диапазоне мощности.

▶ Не используйте электроинструмент с неисправным выключате-
лем. Электроинструмент, включение или выключение которого за-
труднено, представляет опасность и должен быть отремонтирован.
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▶ Прежде чем приступить к регулировке электроинструмента, за-
мене принадлежностей или перед перерывом в работе, выньте
вилку из розетки и/или аккумулятор из электроинструмента. Дан-
ная мера предосторожности позволит предотвратить непреднаме-
ренное включение электроинструмента.

▶ Храните неиспользуемые электроинструменты в местах, недо-
ступных для детей. Не позволяйте использовать инструмент ли-
цам, которые не ознакомлены с ним или не читали настоящих
инструкций. Электроинструменты представляют собой опасность в
руках неопытных пользователей.

▶ Бережно обращайтесь с электроинструментами. Проверяйте
безупречное функционирование подвижных частей, легкость их
хода, целостность и отсутствие повреждений, которые могли бы
отрицательно повлиять на работу электроинструмента. Сдавайте
поврежденные части инструмента в ремонт до его использования.
Причиной многих несчастных случаев является несоблюдение правил
технического обслуживания электроинструментов.

▶ Необходимо следить за тем, чтобы режущие инструменты были
острыми и чистыми. Заклинивание содержащихся в рабочем состо-
янии режущих инструментов происходит реже, ими легче управлять.

▶ Применяйте электроинструмент, принадлежности, рабочую
оснастку и т. д. согласно указаниям. Учитывайте при этом
рабочие условия и характер выполняемой работы. Использование
электроинструментов не по назначению может привести к опасным
ситуациям.

Использование и обслуживание аккумуляторного инструмента
▶ Заряжайте аккумуляторы только с помощью зарядных устройств,

рекомендованных изготовителем. При использовании зарядного
устройства для зарядки несоответствующих ему типов аккумуляторов
возможна опасность возгорания.

▶ Используйте только оригинальные аккумуляторы, рекомендован-
ные специально для этого электроинструмента. Использование
других аккумуляторов может привести к травмам и опасности возго-
рания.

▶ Неиспользуемые аккумуляторы храните вдали от скрепок, мо-
нет, ключей, иголок, шурупов или других мелких металлических
предметов, которые могут стать причиной замыкания контактов.
Замыкание контактов аккумулятора может привести к ожогам или
возгоранию.

▶ При неверном обращении с аккумулятором из него может вытечь
электролит. Избегайте контакта с ним. При случайном контакте
смойте водой. При попадании электролита в глаза немедленно
обратитесь за помощью к врачу. Вытекший из аккумулятора элек-
тролит может привести к раздражению кожи или ожогам.
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Сервис
▶ Доверяйте ремонт своего электроинструмента только квалифи-

цированному персоналу, использующему только оригинальные
запчасти. Этим обеспечивается поддержание электроинструмента в
безопасном состоянии.

2.2.2 Указания по технике безопасности при работе с дрелями
▶ Используйте дополнительные рукоятки, входящие в комплект

электроинструмента. Потеря контроля над электроинструментом
может привести к получению травм.

▶ При опасности повреждения рабочим инструментом скрытой
электропроводки держите электроинструмент за изолированные
поверхности рукояток. При контакте с токопроводящей линией
металлические части электроинструмента также находятся под на-
пряжением, что может привести к поражению электрическим током.

2.2.3 Указания по технике безопасности для (дрели-)шуруповерта
▶ При опасности повреждения заворачиваемым шурупом/болтом

скрытой электропроводки держите электроинструмент за изо-
лированные поверхности. При контакте шурупа с токопроводя-
щими предметами незащищенные металлические части электроин-
струмента находятся под напряжением, что может привести к пора-
жению электрическим током.

2.2.4 Дополнительные указания по технике безопасности
Безопасность персонала
▶ Внесение изменений в конструкцию электроинструмента или его

модификация запрещаются.
▶ Замасленные рукоятки немедленно очищайте, они должны быть

сухими и чистыми.
▶ Чтобы во время работы не затекали руки, время от времени

делайте упражнения для расслабления и разминки пальцев.
▶ Запрещается прямой визуальный контакт с подсветкой (светоди-

одной) дрели-шуруповерта! Запрещается направлять ее в лицо
другим людям — опасность временного ослепления!

▶ Не прикасайтесь к вращающимся деталям/узлам электроинстру-
мента. Включайте электроинструмент только непосредственно
в рабочей зоне. Контакт с вращающимися деталями, в частности с
вращающимися рабочими (сменными) инструментами, может приве-
сти к травмам.

▶ Работайте в защитных перчатках. Дрель-шуруповерт может на-
греваться во время работы. Соблюдайте осторожность при замене
рабочих инструментов — контакт с ними может привести к порезам и
ожогам.
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▶ При замене рабочего инструмента и аккумулятора, а также при хране-
нии и транспортировке электроинструмента активируйте блокировку
включения (переведите переключатель правого/левого вращения в
среднее положение).

▶ Электроинструмент не предназначен для использования физиче-
ски слабыми лицами без соответствующего инструктажа. Дер-
жите электроинструмент в недоступном для детей месте.

▶ Пыль, возникающая при обработке материалов (например лакокра-
сочных покрытий), содержащих свинец, некоторых видов древесины,
бетона/кирпичной и каменной кладки с частицами кварца, минералов,
а также металла может представлять опасность для здоровья. Вды-
хание частиц такой пыли или контакт с ней может стать причиной по-
явления аллергических реакций и/или заболеваний дыхательных путей
как у пользователя, так и у находящихся поблизости лиц. Некоторые
виды пыли (например пыль, возникающая при обработке дуба или
бука) считаются канцерогенными, особенно в комбинации с допол-
нительными материалами, используемыми для обработки древесины
(соль хромовой кислоты, средства защиты древесины). К работам
с асбестосодержащим материалом должны допускаться только спе-
циалисты. По возможности используйте подходящую систему
пылеудаления. Для эффективного удаления пыли используйте
подходящий мобильный пылеудаляющий аппарат. При необхо-
димости надевайте респиратор, который подходит для защиты
от конкретного вида пыли. Обеспечьте оптимальную вентиляцию
рабочей зоны. Соблюдайте действующие национальные предпи-
сания по обработке материалов.

▶ Перед началом работы выясните по материалу заготовки класс
опасности возникающей пыли. Для работы с электроинструмен-
том используйте строительный (промышленный) пылесос, сте-
пень защиты которого соответствует нормам пылезащиты, дей-
ствующим в месте эксплуатации.

▶ В ходе обработки основания возможны сколы материала. Пользуй-
тесь защитными очками. Осколки материала могут травмировать
тело и глаза.

▶ Всегда надежно держите электроинструмент за предусмотрен-
ную рукоятку. При блокировке рабочего инструмента электроин-
струмент вследствие своего высокого крутящего момента может
вращаться в направлении против направления вращения рабочего
инструмента.

Бережное обращение с электроинструментами и их правильная
эксплуатация
▶ Надежно фиксируйте заготовку. Используйте для этого струб-

цины или тиски. Это надежнее, чем удерживать заготовку рукой, и
при этом можно держать электроинструмент двумя руками.
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▶ Убедитесь, что рабочие (сменные) инструменты имеют подхо-
дящие к зажимному патрону электроинструмента хвостовики и
надежно зафиксированы в этом патроне.

Бережное обращение с аккумуляторными электроинструментами
и их правильное использование
▶ Перед установкой аккумулятора убедитесь в том, что электро-

инструмент выключен. Установка аккумулятора во включенный
электроинструмент может привести к несчастным случаям.

▶ Храните аккумуляторы на безопасном расстоянии от источников
огня и высокой температуры. Существует опасность взрыва!

▶ Запрещается разбирать, сдавливать, нагревать до температуры
свыше 80 °C или сжигать аккумуляторы. В противном случае
существует опасность возгорания, взрыва и ожога едкой жидкостью,
находящейся внутри аккумулятора.

▶ Не допускайте попадания влаги. Проникновение влаги внутрь
электроинструмента может привести к короткому замыканию и стать
причиной электрических ожогов или возникновения пожара.

▶ Соблюдайте специальные предписания по транспортировке, хра-
нению и эксплуатации литий-ионных аккумуляторов.

▶ Не допускайте короткого замыкания аккумулятора. Перед уста-
новкой аккумулятора в электроинструмент убедитесь в том, что
аккумуляторные контакты и контакты в электроинструменте чи-
стые. В случае короткого замыкания контактов аккумулятора су-
ществует опасность возгорания, взрыва и ожога едкой жидкостью,
находящейся внутри аккумулятора.

▶ Поврежденные аккумуляторы (например аккумуляторы с трещи-
нами, сломанными частями, погнутыми, вдавленными и/или вытя-
нутыми контактами) заряжать и использовать повторно запреща-
ется.

▶ Слишком сильный нагрев аккумулятора (такой, что до него невоз-
можно дотронуться) указывает на его возможный дефект. Установите
электроинструмент в пожаробезопасном месте на достаточном
расстоянии от воспламеняющихся материалов, где вы сможете
контролировать ситуацию. Дайте электроинструменту остыть.
После того, как аккумулятор остынет, свяжитесь с сервисной
службой Hilti.

Электрическая безопасность
▶ Перед началом работы проверяйте рабочее место на наличие

скрытой электропроводки, газо- и водопроводных труб, напри-
мер с помощью металлоискателя. Открытые металлические части
электроинструмента могут стать проводниками электрического тока,
например при случайном повреждении электропроводки. При этом
возникает опасность поражения электрическим током.
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3 Назначение
3.1 Обзор изделия 1
@ Зажимной патрон (быстро-

зажимной сверлильный па-
трон)

; Кольцо регулировки крутя-
щего момента

= Кольцо установки режима
работы (Заворачива-
ние/Сверление/Ударное
сверление)

% Переключатель частоты вра-
щения

& Переключатель
правого/левого вращения с
блокировкой включения

( Рукоятка
) Светодиодная подсветка
+ Крепежный крючок (опция)
§ Индикатор уровня заряда

аккумулятора
/ Кнопка разблокировки акку-

мулятора
: Выключатель (с электронной

регулировкой частоты вра-
щения)

3.2 Использование по назначению
Данный электроинструмент представляет собой ручную аккумулятор-
ную ударную дрель-шуруповерт, предназначенную для заворачивания и
выворачивания шурупов, сверления металла, древесины и пластмассы,
а также для ударного сверления в кирпичной кладке.
Изделия Hilti предназначены для профессионального использования,
поэтому они могут обслуживаться и ремонтироваться только уполномо-
ченным и обученным персоналом. Этот персонал должен пройти спе-
циальный инструктаж по технике безопасности. Использование ударной
дрели-шуруповерта и ее оснастки не по назначению или ее эксплуата-
ция необученным персоналом могут представлять опасность.
▶ Не используйте аккумуляторы для запитывания других электрических

инструментов/устройств/приборов.
▶ Соблюдайте национальные требования по охране труда.
▶ Во избежание травмирования используйте только оригинальные при-

надлежности и рабочие инструменты фирмы Hilti.
▶ Для работы с ударной дрелью-шуруповертом используйте только

допущенные Hilti аккумулятор и зарядное устройство серии C4/12.
Указание
Перед тем как вставить аккумулятор в подходящее зарядное
устройство убедитесь, что внешние поверхности аккумулятора
чистые и сухие.
Перед зарядкой прочтите руководство по эксплуатации зарядного
устройства.
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3.3 Индикатор уровня заряда
Уровень заряда литий-ионного аккумулятора отображатся после нажа-
тия кнопки разблокировки.
Состояние Значение
Горят четыре светодиода. • Уровень заряда: от 75 % до

100 %
Горят три светодиода. • Уровень заряда: от 50 % до

75 %
Горят два светодиода. • Уровень заряда: от 25 % до

50 %
Горит один светодиод. • Уровень заряда: от 10 % до

25 %
Мигает один светодиод. • Уровень заряда: < 10 %

Указание
При нажатом выключателе вызов индикации уровня заряда невоз-
можен.

3.4 Защита от перегрузки и перегрева
Электроинструмент оснащен электронной системой защиты от пере-
грузки и перегрева. При перегрузке/перегреве электроинструмент ав-
томатически выключается. Кратковременное отпускание и последую-
щее нажатие выключателя могут привести к задержкам включения (обу-
словлены фазами охлаждения электроинструмента).

Указание
Перегрузка или перегрев не отображаются посредством индика-
тора уровня заряда.

3.5 Комплект поставки
Ударная дрель-шуруповерт, руководство по эксплуатации

Указание
Для обеспечения безопасной эксплуатации используйте только ори-
гинальные запасные части и расходные материалы. Допущенные
нами запасные части, расходные материалы и принадлежности для
данного электроинструмента спрашивайте в ближайшем сервис-
ном центре Hilti или смотрите на www.hilti.com
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4 Технические данные
4.1 Ударная дрель-шуруповерт
Номинальное напряжение 10,8 В
Масса согласно методу
EPTA 01/2003

1,2 кг

Частота враще-
ния

1-я ступень 0 об/мин … 400 об/мин
2-я ступень 0 об/мин … 1 500 об/мин

Крутящий момент (заворачива-
ние в мягкий материал)

≤ 12 Н⋅м

Регулировка крутящего момента
(15 ступеней)

0,5 Н⋅м … 3,5 Н⋅м

Диапазон зажима быстрозажим-
ного патрона

0,8 мм … 10 мм

Ø сверла (мягкая древесина) 0,8 мм … 14 мм
Ø сверла (твердая древесина) 0,8 мм … 10 мм
Ø сверла (металл) 0,8 мм … 6 мм

4.2 Данные о шуме и вибрации определены согласно EN 60745
Приводимые здесь значения уровня звукового давления и вибрации
были измерены согласно стандартизированной процедуре измерения
и могут использоваться для сравнения электроинструментов между
собой. Они также подходят для предварительной оценки вредных
воздействий.
Указанные данные представляют основные области применения элек-
троинструмента. Однако, если электроинструмент используется для
других целей, с другими рабочими инструментами или в случае его
неудовлетворительного техобслуживания, данные могут быть иными.
Вследствие этого в течение всего периода работы электроинструмента
возможно значительное увеличение вредных воздействий.
Для точного определения вредных воздействий следует также учитывать
промежутки времени, в течение которых электроинструмент находится
в выключенном состоянии или работает вхолостую. Вследствие этого в
течение всего периода работы электроинструмента возможно заметное
уменьшение вредных воздействий.
Примите дополнительные меры безопасности для защиты пользователя
от воздействия возникающего шума и/или вибраций, например: техни-
ческое обслуживание электроинструмента и рабочих инструментов, со-
хранение тепла рук, правильная организация рабочих процессов.
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Значения уровня шума определены согласно EN 60745.
SF 2H­A

Значение уровня звукового давления (LpA) 85 дБ(А)
Погрешность уровня звукового давления
(KpA)

3 дБ(А)

Уровень звуковой мощности (LWA) 96 дБ(А)
Погрешность уровня звуковой мощности
(KWA)

3 дБ(А)

Общие значения вибрации (векторная сумма по трем осям), опре-
делены согласно EN 60745

SF 2H­A
Значение вибрации при закручивании (ah) 0,5 м/с²
Погрешность при заворачивании (K) 1,5 м/с²
Погрешность (сверление в металле) (ah, D) 0,5 м/с²
Погрешность при сверлении в металле (K) 1,5 м/с²

4.3 Аккумулятор
B 12/2,6 Li­Ion

Номинальное напряжение 10,8 В
Емкость 2,6 А⋅ч
Энергоемкость 28,08 Вт⋅ч
Масса 0,24 кг

5 Эксплуатация
5.1 Установка аккумулятора 2

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования Возможен непреднамеренный запуск
дрели-шуруповерта.
▶ Перед установкой аккумулятора убедитесь в том, что дрель-

шуруповерт выключена и заблокирована от включения.

ОСТОРОЖНО
Электрическая опасность Вследствие загрязнения контактов воз-
можно короткое замыкание.
▶ Перед установкой аккумулятора убедитесь в том, что его контакты

и контакты в дрели-шуруповерте чистые.
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ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования Если аккумулятор установлен непра-
вильно, он может упасть.
▶ Проверяйте надежность фиксации аккумулятора в электроин-

струменте во избежание его падения и возможной опасности
вследствие этого для вас и других лиц.

▶ Вставьте аккумулятор до фиксации (должен раздасться характерный
двойной щелчок).

5.2 Установка крепежного крючка (опция) 3
ВНИМАНИЕ
Опасность травмирования Падение электроинструмента может
стать причиной вашего травмирования и травмирования окружаю-
щих.
▶ Перед началом работы убедитесь в том, что крепежный крючок

надежно закреплен.

Указание
С помощью крепежного крючка электроинструмент можно закре-
пить и носить при себе на ремне. Крепежный крючок можно уста-
новить как слева, так и справа.

▶ Установите крепежный крючок.

5.3 Выбор режима работы 4
▶ Выберите нужный режим работы.

5.4 Регулировка крутящего момента 5
▶ Отрегулируйте нужный крутящий момент.

Указание
Крутящий момент ограничивается только в режиме работы «За-
ворачивание» .

5.5 Выбор скорости 6
Указание
Переключатель частоты вращения можно приводить в действие
только при выключенном двигателе.

▶ Выберите скорость.
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5.6 Регулировка правого/левого вращения 7
Указание
Переключению при работающем электродвигателе препятствует
блокировочный механизм.
В среднем положении выключатель заблокирован (блокировка
включения).

▶ Установите переключатель правого/левого вращения в нужное поло-
жение.

5.7 Включение
▶ Нажмите выключатель.
◁ Частота вращения регулируется посредством различной степени

нажима.

5.8 Выключение
▶ Отпустите выключатель.

5.9 Установка рабочего инструмента
1. Установите переключатель правого/левого вращения в среднее по-

ложение или отсоедините аккумулятор от электроинструмента.
2. Разблокируйте быстрозажимной патрон.
3. Вставьте рабочий инструмент в быстрозажимной патрон и плотно

затяните его.
4. Проверьте надежность фиксации рабочего инструмента.

5.10 Извлечение рабочего инструмента
1. Установите переключатель правого/левого вращения в среднее по-

ложение или отсоедините аккумулятор от электроинструмента.
2. Разблокируйте быстрозажимной патрон.
3. Вытяните рабочий инструмент из патрона.

5.11 Заворачивание
1. Переведите кольцо установки режима работы на режим «Заворачи-

вание» .
2. Установите посредством кольца регулировки крутящего момента

нужный крутящий момент.
3. Установите переключатель правого/левого вращения в нужное поло-

жение.

5.12 Сверление
1. Переведите кольцо установки режима работы на режим «Сверление»

.
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2. Установите переключатель правого/левого вращения в положение
правого вращения.

5.13 Ударное сверление
1. Переведите кольцо установки режима работы на режим «Ударное

сверление» .
2. Установите переключатель правого/левого вращения в положение

правого вращения.

6 Уход, техническое обслуживание, транспортировка и хранение
6.1 Уход за электроинструментом

ВНИМАНИЕ
Опасность вследствие электрического тока Неквалифицирован-
ный ремонт компонентов электрической части может привести к
получению серьезных травм.
▶ Ремонт таких компонентов поручайте только специалисту-

электрику.
▶ Содержите электроинструмент, в особенности поверхности рукоятки

(поверхности для хвата), в чистом и сухом состоянии, без следов
масла и смазки. Запрещается использовать чистящие средства,
содержащие силикон.

▶ При работе не допускайте забивания вентиляционных прорезей в
корпусе электроинструмента! Осторожно очищайте их сухой щеткой.
Следите за тем, чтобы внутрь корпуса электроинструмента не попа-
дали посторонние предметы.

▶ Регулярно очищайте внешнюю поверхность электроинструмента
слегка увлажненной тканью.

6.2 Уход за литий-ионными аккумуляторами
▶ Аккумулятор должен быть чистым, без следов масла и смазки.
▶ Регулярно очищайте внешнюю поверхность электроинструмента

слегка увлажненной тканью. Запрещается использовать чистящие
средства, содержащие силикон.

▶ Для обеспечения максимально долгого срока службы аккумуляторов
своевременно заряжайте их при заметном снижении мощности элек-
троинструмента.

▶ Заряжайте литий-ионные аккумуляторы с помощью допущенных к
эксплуатации зарядных устройств Hilti.
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6.3 Транспортировка и хранение
ВНИМАНИЕ
Опасность возгорания Опасность вследствие короткого замыка-
ния
▶ Категорически запрещается хранить или транспортировать литий-

ионные аккумуляторы без упаковки (бестарным способом).

▶ Перед транспортировкой и хранением извлеките аккумулятор из элек-
троинструмента.

▶ При пересылке аккумуляторов (автомобильным, железнодорожным,
воздушным или морским транспортом) соблюдайте действующие на-
циональные и международные правила транспортировки.

Указание
Аккумулятор лучше всего хранить в полностью заряженном со-
стоянии в сухом и прохладном месте. Хранение аккумулято-
ров при высокой температуре окружающей среды (например за
оконным стеклом) приводит к сокращению срока службы и по-
вышению уровня саморазряда их элементов.
Причинами того, что аккумулятор не заряжается полностью, яв-
ляются его окисление или снижение емкости. Работа с таким ак-
кумулятором еще возможна. Но его следует заменить на новый
как можно быстрее.

7 Помощь при неисправностях
В случае неисправностей, которые не указаны в этой таблице или кото-
рые вы не можете устранить самостоятельно, обращайтесь в ближай-
ший сервисный центр Hilti.
Неисправность Возможная причина Решение
Электроинструмент
не функционирует.

Аккумулятор вставлен
не полностью.

▶ Зафиксируйте акку-
мулятор с характер-
ным щелчком.

Аккумулятор разря-
жен.

▶ Зарядите аккумуля-
тор.

Выключатель
не нажима-
ется/заблокирован.

Переключатель пра-
вого/левого вращения
находится в среднем
положении.

▶ Переведите пе-
реключатель пра-
вого/левого вра-
щения в левое или
правое положение.
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Неисправность Возможная причина Решение
Аккумулятор раз-
ряжается быстрее,
чем обычно.

Очень низкая темпе-
ратура окружающей
среды.

▶ Обеспечьте посте-
пенный нагрев акку-
мулятора до комнат-
ной температуры.

При установке
аккумулятора
не слышно
характерного
щелчка.

Грязь на элементах
фиксации аккумуля-
тора.

▶ Очистите фиксиру-
ющие выступы и
вставьте аккумуля-
тор с фиксацией.
Если проблема не
устранена, обрати-
тесь в сервисный
центр Hilti.

Электроинструмент
или аккумулятор
перегреваются.

Неисправность элек-
трики.

▶ Немедленно вы-
ключите электроин-
струмент, извлеките
аккумулятор и по-
наблюдайте за ним,
дайте остыть аккуму-
лятору и свяжитесь с
сервисной службой
Hilti.

Электроинструмент пе-
регружен (работа за
пределами эксплуа-
тационных характери-
стик).

▶ Выберите подходя-
щий электроинстру-
мент для области
применения.
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8 Утилизация
ВНИМАНИЕ
Опасность травмирования Опасность вследствие неправильной
утилизации
▶ Нарушение правил утилизации оборудования может иметь сле-

дующие последствия: При сжигании деталей из пластмассы об-
разуются токсичные газы, которые могут представлять угрозу для
здоровья людей. Если аккумуляторные элементы питания по-
вреждены или подвергаются воздействию высоких температур,
они могут взорваться и стать причиной отравления, возгораний,
химических ожогов или загрязнения окружающей среды. При
легкомысленном отношении к утилизации вы создаете опасность
использования оборудования не по назначению посторонними
лицами. Это может стать причиной их собственного серьезного
травмирования, травмирования других лиц, а также причиной за-
грязнения окружающей среды.

▶ Немедленно утилизируйте неисправные аккумуляторы. Храните
их в недоступном для детей месте. Не разбирайте и не сжигайте
аккумуляторы.

▶ Утилизируйте бывшие в использовании аккумуляторы согласно
национальным предписаниям или верните их обратно в Hilti.

Большинство материалов, из которых изготовлены электроинстру-
менты Hilti, подлежит вторичной переработке. Перед утилизацией сле-
дует тщательно рассортировать материалы. Во многих странах фирма
Hilti уже организовала прием старых (электро)инструментов (изделий)
для утилизации. Дополнительную информацию по этому вопросу можно
получить в отделе по обслуживанию клиентов или у консультантов по
продажам фирмы Hilti.
В соответствии с директивой ЕС об утилизации бывших в использовании
электрических и электронных инструментов и в соответствии с мест-
ным законодательством электроинструменты, бывшие в эксплуатации,
должны утилизироваться отдельно безопасным для окружающей среды
способом.

▶ Не выбрасывайте электроинструменты вместе с обычным мусо-
ром!

9 Гарантия производителя
▶ С вопросами относительно гарантийных условий обращайтесь в бли-

жайшее представительство Hilti.
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10 Декларация соответствия нормам ЕС
Изготовитель
Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
Лихтенштейн
Настоящим мы с полной ответственностью заявляем, что данное изде-
лие соответствует приведенным ниже директивам и нормам.
Обозначение Дрель-шуруповерт
Типовое обозначение SF 2H­A
Поколение 01
Год выпуска 2015
Применимые директивы: • 2014/30/EU (начиная с 20.04.2016)

• 2006/42/EG
• 2006/66/ЕG
• 2011/65/EU

Применимые нормы: • EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2
• EN ISO 12100

Техническая документация: • Zulassung Elektrowerkzeuge (допуск
электроинструментов)
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Hiltistraße 6
86916 Kaufering
Германия

Schaan, 09.2015

Paolo Luccini (Паоло Луччини)
(Руководитель отдела управления
качеством и технологическими
процессами/подразделение
«Электроинструменты и
принадлежности»)

Tassilo Deinzer (Тассило Дейнцер)
(Исполнительный вице-
президент/подразделение
«Электроинструменты и
принадлежности»)

Printed: 16.10.2015 | Doc-Nr: PUB / 5251733 / 000 / 00



Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan
Pos. 1 | 20150918

 *
2
1
2
5
9
9
6
*

 21
25

99
6

Printed: 16.10.2015 | Doc-Nr: PUB / 5251733 / 000 / 00


	SF2H-A_2125996_P1_20150918_cover_web
	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Konventionen
	1.1.1 Warnzeichen
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Typographische Hervorhebungen

	1.2 Zu dieser Dokumentation
	1.3 Produktinformationen

	2 Sicherheit
	2.1 Warnhinweise
	2.2 Sicherheitshinweise
	2.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	2.2.2 Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen
	2.2.3 Sicherheitshinweise für Schrauber
	2.2.4 Zusätzliche Sicherheitshinweise


	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht
	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Ladezustandsanzeige
	3.4 Überlast- und Überhitzungsschutz
	3.5 Lieferumfang

	4 Technische Daten
	4.1 Schlagbohrschrauber
	4.2 Geräuschinformation und Schwingungswerte ermittelt entsprechend EN 60745
	4.3 Akku

	5 Bedienung
	5.1 Akku einsetzen
	5.2 Gürtelhaken montieren (optional)
	5.3 Funktion wählen
	5.4 Drehmoment einstellen
	5.5 Gang wählen
	5.6 Rechts-/Linkslauf einstellen
	5.7 Einschalten
	5.8 Ausschalten
	5.9 Einsatzwerkzeug einsetzen
	5.10 Einsatzwerkzeug herausnehmen
	5.11 Schrauben
	5.12 Bohren
	5.13 Schlagbohren

	6 Pflege, Instandhaltung, Transport und Lagerung
	6.1 Pflege des Gerätes
	6.2 Pflege der Li-Ion-Akkus
	6.3 Transport und Lagerung

	7 Hilfe bei Störungen
	8 Entsorgung
	9 Herstellergewährleistung
	10 EG-Konformitätserklärung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 Conventions
	1.1.1 Warning signs
	1.1.2 Symbols
	1.1.3 Typographical emphasis

	1.2 About this documentation
	1.3 Product information

	2 Safety
	2.1 Warnings
	2.2 Safety instructions
	2.2.1 General power tool safety warnings
	2.2.2 Drill safety warnings
	2.2.3 Drill/driver safety warnings
	2.2.4 Additional safety instructions


	3 Description
	3.1 Overview of the product
	3.2 Intended use
	3.3 Charge status display
	3.4 Overload and overheating protection
	3.5 Items supplied

	4 Technical data
	4.1 Hammer drill/driver
	4.2 Noise information and vibration values determined in accordance with EN 60745
	4.3 Battery

	5 Operation
	5.1 Inserting the battery
	5.2 Fitting the belt hook (optional)
	5.3 Selecting the function
	5.4 Setting the torque
	5.5 Selecting the gear
	5.6 Setting forward or reverse rotation
	5.7 Switching on
	5.8 Switching off
	5.9 Fitting the accessory tool
	5.10 Removing the accessory tool
	5.11 Screwdriving
	5.12 Drilling
	5.13 Hammer drilling

	6 Care, maintenance, transport and storage
	6.1 Care and maintenance of the tool
	6.2 Care of Li-ion batteries
	6.3 Transport and storage

	7 Troubleshooting
	8 Disposal
	9 Manufacturer’s warranty
	10 EC declaration of conformity

	Oorspronkelijke handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Conventies
	1.1.1 Waarschuwingstekens
	1.1.2 Symbolen
	1.1.3 Typografische accentueringen

	1.2 Over deze documentatie
	1.3 Productinformatie

	2 Veiligheid
	2.1 Waarschuwingsaanwijzingen
	2.2 Veiligheidsinstructies
	2.2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
	2.2.2 Veiligheidsinstructies voor boormachines
	2.2.3 Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines
	2.2.4 Aanvullende veiligheidsvoorschriften


	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht
	3.2 Correct gebruikt
	3.3 Laadtoestandsaanduiding
	3.4 Overbelastings- en oververhittingsbeveiliging
	3.5 Standaard leveringsomvang

	4 Technische data
	4.1 Schroefklopboormachine
	4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden gemeten conform EN 60745
	4.3 Accu

	5 Bediening
	5.1 Accu aanbrengen
	5.2 Riemhaak monteren (optioneel)
	5.3 Functie selecteren
	5.4 Koppel instellen
	5.5 Overbrenging kiezen
	5.6 Rechts-/linksloop instellen
	5.7 Inschakelen
	5.8 Uitschakelen
	5.9 Inzetgereedschap aanbrengen
	5.10 Inzetgereedschap verwijderen
	5.11 Schroeven
	5.12 Boren
	5.13 Slagboren

	6 Onderhoud, reparatie, transport en opslag
	6.1 Verzorging van het apparaat
	6.2 Onderhoud van de Li-ion-accu's
	6.3 Transport en opslag

	7 Hulp bij storingen
	8 Recycling
	9 Fabrieksgarantie
	10 EG-conformiteitsverklaring

	Mode d'emploi original
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 Conventions
	1.1.1 Symboles d'avertissement
	1.1.2 Symboles
	1.1.3 Mises en évidence typographiques

	1.2 À propos de cette documentation
	1.3 Informations produit

	2 Sécurité
	2.1 Avertissements
	2.2 Consignes de sécurité
	2.2.1 Indications générales de sécurité pour les outils électriques
	2.2.2 Indications de sécurité pour les perceuses
	2.2.3 Consignes de sécurité pour visseuse
	2.2.4 Consignes de sécurité supplémentaires


	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble du produit
	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Indicateur de l'état de charge
	3.4 Système de protection contre les surcharges et les surchauffes
	3.5 Éléments livrés

	4 Caractéristiques techniques
	4.1 Visseuse-perceuse à percussion
	4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations déterminées conformément à EN 60745
	4.3 Accu

	5 Utilisation
	5.1 Introduction de l'accu
	5.2 Montage de la patte d'accrochage (en option)
	5.3 Sélection de fonction
	5.4 Réglage du couple de rotation
	5.5 Sélection de vitesse
	5.6 Sélection du sens de rotation droite / gauche
	5.7 Mise en marche
	5.8 Arrêt
	5.9 Mise en place de l'outil amovible
	5.10 Retrait de l'outil amovible
	5.11 Vissages
	5.12 Perçage
	5.13 Perçage à percussion

	6 Nettoyage, entretien, transport et entreposage
	6.1 Entretien de l'appareil
	6.2 Entretien de l'accu Li-Ion
	6.3 Transport et entreposage

	7 Aide au dépannage
	8 Recyclage
	9 Garantie constructeur
	10 Déclaration de conformité CE

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Convenciones
	1.1.1 Símbolos de advertencia
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Resaltados tipográficos

	1.2 Acerca de esta documentación
	1.3 Información del producto

	2 Seguridad
	2.1 Avisos
	2.2 Indicaciones de seguridad
	2.2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	2.2.2 Indicaciones de seguridad para taladradoras
	2.2.3 Indicaciones de seguridad para el taladro atornillador
	2.2.4 Indicaciones de seguridad adicionales


	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto
	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Indicador del estado de carga
	3.4 Protección contra sobrecarga y sobrecalentamiento
	3.5 Suministro

	4 Datos técnicos
	4.1 Taladro atornillador de batería
	4.2 Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración; medición según EN 60745
	4.3 Batería

	5 Manejo
	5.1 Colocación de la batería
	5.2 Montaje del colgador de cinturón (opcional)
	5.3 Selección de la función
	5.4 Ajuste del par de giro
	5.5 Selección de la velocidad
	5.6 Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda
	5.7 Conexión
	5.8 Desconexión
	5.9 Colocación del útil de inserción
	5.10 Extracción del útil de inserción
	5.11 Atornillado
	5.12 Taladrado
	5.13 Taladrado con percusión

	6 Cuidado, mantenimiento, transporte y almacenamiento
	6.1 Mantenimiento de la herramienta
	6.2 Cuidado de la batería de Ion-Litio
	6.3 Transporte y almacenamiento

	7 Ayuda en caso de averías
	8 Reciclaje
	9 Garantía del fabricante
	10 Declaración de conformidad CE

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Convenções
	1.1.1 Sinais de aviso
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Realces tipográficos

	1.2 Sobre esta documentação
	1.3 Dados informativos sobre o produto

	2 Segurança
	2.1 Advertências
	2.2 Normas de segurança
	2.2.1 Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas
	2.2.2 Normas de segurança para berbequins
	2.2.3 Normas de segurança para aparafusadoras
	2.2.4 Normas de segurança adicionais


	3 Descrição
	3.1 Vista geral do produto
	3.2 Utilização conforme a finalidade projectada
	3.3 Indicador do estado de carga
	3.4 Protecção contra sobrecarga e sobreaquecimento (disjuntor térmico)
	3.5 Incluído no fornecimento

	4 Características técnicas
	4.1 Berbequim de percussão/aparafusadora
	4.2 Informação sobre o ruído e valores das vibrações determinados, em conformidade com a EN 60745
	4.3 Bateria

	5 Utilização
	5.1 Inserir a bateria
	5.2 Montar o gancho de cinto (opcional)
	5.3 Seleccionar a função
	5.4 Ajustar o torque
	5.5 Seleccionar a velocidade
	5.6 Ajustar a rotação à direita ou à esquerda
	5.7 Ligar
	5.8 Desligar
	5.9 Colocar o acessório
	5.10 Retirar o acessório
	5.11 Aparafusar
	5.12 Perfurar
	5.13 Perfurar com percussão

	6 Conservação, manutenção, transporte e armazenamento
	6.1 Manutenção da ferramenta
	6.2 Conservação das baterias de iões de lítio
	6.3 Transporte e armazenamento

	7 Ajuda em caso de avarias
	8 Reciclagem
	9 Garantia do fabricante
	10 Declaração de conformidade CE

	Istruzioni originali
	1 Dati per la documentazione
	1.1 Convenzioni
	1.1.1 Segnali di avvertimento
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Evidenziature tipografiche

	1.2 In riferimento alla presente documentazione
	1.3 Informazioni sul prodotto

	2 Sicurezza
	2.1 Segnali di avvertimento
	2.2 Indicazioni di sicurezza
	2.2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici
	2.2.2 Indicazioni di sicurezza per trapani
	2.2.3 Avvertenze di sicurezza per gli avvitatori
	2.2.4 Indicazioni di sicurezza aggiuntive


	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto
	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Indicatore del livello di carica
	3.4 Protezione contro il sovraccarico e il surriscaldamento
	3.5 Dotazione

	4 Dati tecnici
	4.1 Trapano avvitatore a percussione
	4.2 Informazioni sulla rumorosità e valori delle vibrazioni calcolati secondo la norma EN 60745
	4.3 Batteria

	5 Utilizzo
	5.1 Inserimento della batteria
	5.2 Gancio per cintura (opzionale)
	5.3 Selezione della funzione
	5.4 Regolazione della coppia
	5.5 Selezione della velocità
	5.6 Regolazione del senso di rotazione (destra/sinistra)
	5.7 Accensione
	5.8 Spegnimento
	5.9 Impiego dell'utensile
	5.10 Rimozione dell'utensile
	5.11 Avvitatura
	5.12 Foratura
	5.13 Foratura a percussione

	6 Cura, manutenzione, trasporto e magazzinaggio
	6.1 Cura dell'attrezzo
	6.2 Cura delle batterie al litio (Li-Ion)
	6.3 Trasporto e magazzinaggio

	7 Supporto in caso di anomalie
	8 Smaltimento
	9 Garanzia del costruttore
	10 Dichiarazione di conformità CE

	Oryginalna instrukcja obsługi
	1 Dane dotyczące dokumentacji
	1.1 Konwencje
	1.1.1 Znaki ostrzegawcze
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Wyróżnienia typograficzne

	1.2 O niniejszej dokumentacji
	1.3 Informacje o produkcie

	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Ostrzeżenia
	2.2 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.2.1 Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi
	2.2.2 Wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji wiertarek
	2.2.3 Wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji wkrętarki
	2.2.4 Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa


	3 Opis
	3.1 Ogólna budowa urządzenia
	3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	3.3 Wskaźnik stanu naładowania
	3.4 Ochrona przed przeciążeniem i przegrzaniem
	3.5 Zakres dostawy

	4 Dane techniczne
	4.1 Udarowa wkrętarko-wiertarka
	4.2 Informacje o hałasie i wartości drgań ustalono według EN 60745
	4.3 Akumulator

	5 Obsługa
	5.1 Zakładanie akumulatora
	5.2 Montaż zaczepu do paska (opcjonalnie)
	5.3 Wybór funkcji
	5.4 Ustawianie momentu obrotowego
	5.5 Wybór biegu
	5.6 Nastawianie biegu w prawo/lewo
	5.7 Włączanie
	5.8 Wyłączanie
	5.9 Wkładanie narzędzia roboczego
	5.10 Wyjmowanie narzędzia roboczego
	5.11 Wkręcanie
	5.12 Wiercenie
	5.13 Wiercenie udarowe

	6 Konserwacja, utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym, transport i magazynowanie
	6.1 Konserwacja urządzenia
	6.2 Konserwacja akumulatorów Li-Ion
	6.3 Transport i magazynowanie

	7 Pomoc w przypadku awarii
	8 Utylizacja
	9 Gwarancja producenta na urządzenia
	10 Deklaracja zgodności WE

	Originální návod k obsluze
	1 Údaje k dokumentaci
	1.1 Konvence
	1.1.1 Výstražné značky
	1.1.2 Symboly
	1.1.3 Typografická zvýraznění

	1.2 O této dokumentaci
	1.3 Informace o výrobku

	2 Bezpečnost
	2.1 Varovná upozornění
	2.2 Bezpečnostní pokyny
	2.2.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	2.2.2 Bezpečnostní pokyny pro vrtačky
	2.2.3 Bezpečnostní pokyny pro šroubováky
	2.2.4 Dodatečné bezpečnostní pokyny


	3 Popis
	3.1 Přehled výrobku
	3.2 Použití v souladu s určeným účelem
	3.3 Ukazatel stavu nabití
	3.4 Ochrana proti přetížení a přehřátí
	3.5 Rozsah dodávky

	4 Technické údaje
	4.1 Kombinovaný šroubovák
	4.2 Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací zjištěné podle EN 60745
	4.3 Akumulátor

	5 Obsluha
	5.1 Nasazení akumulátoru
	5.2 Upevnění háku na opasek (volitelné)
	5.3 Volba funkce
	5.4 Nastavení krouticího momentu
	5.5 Volba stupně
	5.6 Nastavení chodu vpravo/vlevo
	5.7 Zapnutí
	5.8 Vypnutí
	5.9 Nasazení nástroje
	5.10 Vyjmutí nástroje
	5.11 Šroubování
	5.12 Vrtání
	5.13 Vrtání s příklepem

	6 Péče, údržba, přeprava a skladování
	6.1 Péče o nářadí
	6.2 Péče o lithium-iontové akumulátory
	6.3 Přeprava a skladování

	7 Pomoc při poruchách
	8 Likvidace
	9 Záruka výrobce
	10 Prohlášení o shodě ES

	Originálny návod na obsluhu
	1 Údaje k dokumentácii
	1.1 Konvencie
	1.1.1 Výstražné značky
	1.1.2 Symboly
	1.1.3 Typografické zvýraznenia

	1.2 O tejto dokumentácii
	1.3 Informácie o výrobku

	2 Bezpečnosť
	2.1 Výstražné upozornenia
	2.2 Bezpečnostné upozornenia
	2.2.1 Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elektrické náradie
	2.2.2 Bezpečnostné upozornenia pre vŕtačky
	2.2.3 Bezpečnostné pokyny pre skrutkovače
	2.2.4 Ďalšie bezpečnostné upozornenia


	3 Opis
	3.1 Prehľad výrobku
	3.2 Používanie v súlade s určením
	3.3 Indikácia stavu nabitia
	3.4 Ochrana proti preťaženiu a prehriatiu
	3.5 Rozsah dodávky

	4 Technické údaje
	4.1 Kombinovaný skrutkovač
	4.2 Informácie o hlučnosti a hodnoty vibrácií zistené podľa normy EN 60745
	4.3 Akumulátor

	5 Obsluha
	5.1 Vloženie akumulátora
	5.2 Montáž háka na opasok (voliteľný doplnok)
	5.3 Výber funkcie
	5.4 Nastavenie krútiaceho/uťahovacieho momentu
	5.5 Výber stupňa
	5.6 Nastavenie pravobežného/ľavobežného chodu
	5.7 Zapnutie
	5.8 Vypnutie
	5.9 Vloženie vkladacieho nástroja
	5.10 Vybratie vkladacieho nástroja
	5.11 Skrutkovanie
	5.12 Vŕtanie
	5.13 Vŕtanie s príklepom

	6 Údržba, opravy, preprava a skladovanie
	6.1 Starostlivosť o náradie
	6.2 Starostlivosť o lítium-iónové akumulátory
	6.3 Preprava a skladovanie

	7 Pomoc v prípade porúch
	8 Likvidácia
	9 Záruka výrobcu
	10 Vyhlásenie o zhode ES

	Eredeti használati utasítás
	1 A dokumentáció adatai
	1.1 Jelmagyarázat
	1.1.1 Figyelmeztető jelek
	1.1.2 Szimbólumok
	1.1.3 Tipográfiai kiemelések

	1.2 A dokumentumról
	1.3 Termékinformációk

	2 Biztonság
	2.1 Figyelmeztetés
	2.2 Biztonsági előírások
	2.2.1 Általános biztonsági tudnivalók az elektromos kéziszerszámokhoz
	2.2.2 Fúrógépekre vonatkozó biztonsági tudnivalók
	2.2.3 Biztonsági tudnivalók csavarozókhoz
	2.2.4 Kiegészítő biztonsági tudnivalók


	3 Leírás
	3.1 Termékáttekintés
	3.2 Rendeltetésszerű géphasználat
	3.3 Töltésállapot-kijelző
	3.4 Túlterhelés és túlhevülés elleni védelem
	3.5 Szállítási terjedelem

	4 Műszaki adatok
	4.1 Ütvefúró-csavarozó gép
	4.2 A zajinformációk és rezgési értékek megállapítása az EN 60745 szerint történt
	4.3 Akku

	5 Üzemeltetés
	5.1 Az akku behelyezése
	5.2 Övkampó felszerelése (opcionális)
	5.3 Funkció kiválasztása
	5.4 Forgatónyomaték beállítása
	5.5 Fokozat kiválasztása
	5.6 Jobbra vagy balra forgás beállítása
	5.7 Bekapcsolás
	5.8 Kikapcsolás
	5.9 A betétszerszám behelyezése
	5.10 Betétszerszám kivétele
	5.11 Csavarozás
	5.12 Fúrás
	5.13 Ütvefúrás

	6 Ápolás, karbantartás, szállítás és tárolás
	6.1 A gép ápolása
	6.2 A Li-ion akkuk ápolása
	6.3 Szállítás és tárolás

	7 Segítség zavarok esetén
	8 Ártalmatlanítás
	9 Gyártói garancia
	10 EK-megfelelőségi nyilatkozat

	Originalna navodila za uporabo
	1 Informacije o dokumentaciji
	1.1 Konvencije
	1.1.1 Opozorilni znaki
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Tipografski poudarki

	1.2 O tej dokumentaciji
	1.3 Informacije o izdelku

	2 Varnost
	2.1 Opozorila
	2.2 Varnostna opozorila
	2.2.1 Splošna varnostna opozorila za električna orodja
	2.2.2 Varnostna navodila za vrtalnike
	2.2.3 Varnostna opozorila za vijačnik
	2.2.4 Dodatna varnostna opozorila


	3 Opis
	3.1 Pregled izdelkov
	3.2 Namenska uporaba
	3.3 Indikator napolnjenosti
	3.4 Zaščita pred preobremenitvijo in pregrevanjem
	3.5 Obseg dobave

	4 Tehnični podatki
	4.1 Udarni vrtalni vijačnik
	4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so določene v skladu z EN 60745
	4.3 Akumulatorska baterija

	5 Uporaba
	5.1 Vstavljanje akumulatorske baterije
	5.2 Montaža kavlja za pas (dodatna oprema)
	5.3 Izbira funkcije
	5.4 Nastavitev vrtilnega momenta
	5.5 Izbira stopnje
	5.6 Nastavitev vrtenja v desno ali levo
	5.7 Vklop
	5.8 Izklop
	5.9 Vstavljanje nastavkov
	5.10 Odstranjevanje nastavkov
	5.11 Vijačenje
	5.12 Vrtanje
	5.13 Udarno vrtanje

	6 Nega, vzdrževanje, transport in skladiščenje
	6.1 Nega orodja
	6.2 Vzdrževanje litij-ionskih akumulatorskih baterij
	6.3 Transport in skladiščenje

	7 Pomoč pri motnjah
	8 Odstranjevanje
	9 Garancija proizvajalca naprave
	10 Izjava o skladnosti ES

	Originalne upute za uporabu
	1 Podaci o dokumentaciji
	1.1 Konvencije
	1.1.1 Znakovi upozorenja
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Tipografsko isticanje

	1.2 Uz ovu dokumentaciju
	1.3 Informacije o proizvodu

	2 Sigurnost
	2.1 Upozoravajući naputci
	2.2 Sigurnosne napomene
	2.2.1 Opće sigurnosne napomene za električne alate
	2.2.2 Sigurnosne napomene za bušilice
	2.2.3 Sigurnosne napomene za zavrtač
	2.2.4 Dodatne sigurnosne napomene


	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda
	3.2 Namjenska uporaba
	3.3 Indikator stanja napunjenosti
	3.4 Zaštita od preopterećenja i pregrijavanja
	3.5 Sadržaj isporuke

	4 Tehnički podaci
	4.1 Udarna bušilica-zavrtač
	4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije izmjerene sukladno EN 60745
	4.3 Akumulatorska baterija

	5 Rukovanje
	5.1 Umetanje akumulatorske baterije
	5.2 Montaža pojasne kuke (opcionalno)
	5.3 Odabir funkcije
	5.4 Podešavanje zakretnog momenta
	5.5 Odabir brzine
	5.6 Podešavanje desnog/lijevog hoda
	5.7 Uključivanje
	5.8 Isključivanje
	5.9 Umetanje nastavka
	5.10 Vađenje nastavka
	5.11 Vijčanje
	5.12 Bušenje
	5.13 Udarno bušenje

	6 Čišćenje, održavanje, transport i skladištenje
	6.1 Čišćenje uređaja
	6.2 Održavanje litij-ionske akumulatorske baterije
	6.3 Transport i skladištenje

	7 Pomoć u slučaju smetnji
	8 Zbrinjavanje otpada
	9 Jamstvo proizvođača
	10 EZ izjava o sukladnosti

	Оригинальное руководство по эксплуатации
	1 Указания к документации
	1.1 Конвенции
	1.1.1 Предупреждающие знаки
	1.1.2 Символы
	1.1.3 Типографские элементы выделения

	1.2 Об этом документе
	1.3 Информация об электроинструменте

	2 Безопасность
	2.1 Предупреждающие указания
	2.2 Указания по технике безопасности
	2.2.1 Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	2.2.2 Указания по технике безопасности при работе с дрелями
	2.2.3 Указания по технике безопасности для (дрели-)шуруповерта
	2.2.4 Дополнительные указания по технике безопасности


	3 Назначение
	3.1 Обзор изделия
	3.2 Использование по назначению
	3.3 Индикатор уровня заряда
	3.4 Защита от перегрузки и перегрева
	3.5 Комплект поставки

	4 Технические данные
	4.1 Ударная дрель-шуруповерт
	4.2 Данные о шуме и вибрации определены согласно EN 60745
	4.3 Аккумулятор

	5 Эксплуатация
	5.1 Установка аккумулятора
	5.2 Установка крепежного крючка (опция)
	5.3 Выбор режима работы
	5.4 Регулировка крутящего момента
	5.5 Выбор скорости
	5.6 Регулировка правого/левого вращения
	5.7 Включение
	5.8 Выключение
	5.9 Установка рабочего инструмента
	5.10 Извлечение рабочего инструмента
	5.11 Заворачивание
	5.12 Сверление
	5.13 Ударное сверление

	6 Уход, техническое обслуживание, транспортировка и хранение
	6.1 Уход за электроинструментом
	6.2 Уход за литий-ионными аккумуляторами
	6.3 Транспортировка и хранение

	7 Помощь при неисправностях
	8 Утилизация
	9 Гарантия производителя
	10 Декларация соответствия нормам ЕС

	Оригинално Ръководство за експлоатация
	1 Данни за документацията
	1.1 Конвенции
	1.1.1 Предупредителни знаци
	1.1.2 Символи
	1.1.3 Типографско разделяне

	1.2 Към настоящата документация
	1.3 Информация за продукта

	2 Безопасност
	2.1 Предупредителни указания
	2.2 Указания за безопасност
	2.2.1 Общи указания за безопасност за електроинструменти
	2.2.2 Указания за безопасност за бормашини
	2.2.3 Указания за безопасност за винтоверт
	2.2.4 Допълнителни указания за безопасност


	3 Описание
	3.1 Преглед на продукта
	3.2 Употреба по предназначение
	3.3 Индикация за състоянието на зареждане
	3.4 Защита от претоварване и прегряване
	3.5 Обем на доставката

	4 Технически данни
	4.1 Ударно-пробивен винтоверт
	4.2 Информация за шума и стойности на вибрациите, измерени съгласно EN 60745
	4.3 Акумулатор

	5 Експлоатация
	5.1 Поставяне на акумулатор
	5.2 Монтиране на кука за колан (опционално)
	5.3 Избор на функция
	5.4 Настройка на въртящ момент
	5.5 Избор на скорост
	5.6 Настройка за дясно/ляво въртене
	5.7 Включване
	5.8 Изключване
	5.9 Поставяне на сменяем инструмент
	5.10 Изваждане на сменяем инструмент
	5.11 Завинтване
	5.12 Пробиване
	5.13 Ударно пробиване

	6 Обслужване, ремонт, транспорт и съхранение
	6.1 Обслужване на уреда
	6.2 Грижи за литиево-йонни акумулатори
	6.3 Транспорт и съхранение

	7 Помощ при наличие на смущения
	8 Третиране на отпадъци
	9 Гаранция на производителя
	10 Декларация за съответствие с нормите на ЕО

	Manual de utilizare original
	1 Date privind documentaţia
	1.1 Convenţii
	1.1.1 Semne de avertizare
	1.1.2 Simboluri
	1.1.3 Evidenţieri tipografice

	1.2 Referitor la această documentaţie
	1.3 Informaţii despre produs

	2 Securitate
	2.1 Indicaţii de avertizare
	2.2 Instrucţiuni de protecţie a muncii
	2.2.1 Instrucţiuni de ordin general privind securitatea şi protecţia muncii pentru sculele electrice
	2.2.2 Instrucţiuni de protecţie a muncii pentru maşini de găurit
	2.2.3 Instrucţiuni de protecţie a muncii pentru maşina de înşurubat
	2.2.4 Instrucţiuni suplimentare de protecţie a muncii


	3 Descriere
	3.1 Vedere generală a produsului
	3.2 Utilizarea conformă cu destinaţia
	3.3 Indicatorul stării de încărcare
	3.4 Protecţia la suprasarcină şi supraîncălzire
	3.5 Setul de livrare

	4 Date tehnice
	4.1 Maşină de înşurubat şi găurit cu percuţie
	4.2 Datele privind zgomotul şi valoarea vibraţiilor determinate corespunzător EN 60745
	4.3 Acumulatorul

	5 Modul de utilizare
	5.1 Introducerea acumulatorului
	5.2 Montarea agăţătorii de centură (opţional)
	5.3 Alegerea funcţiei
	5.4 Reglarea cuplului de rotaţie
	5.5 Alegerea treptei de viteză
	5.6 Reglarea rotaţiei spre dreapta/ stânga
	5.7 Conectarea
	5.8 Deconectarea
	5.9 Introducerea dispozitivului de lucru
	5.10 Extragerea dispozitivului de lucru
	5.11 Înşurubarea
	5.12 Găurirea
	5.13 Găurirea cu percuţie

	6 Îngrijirea, întreţinerea generală, transportul şi depozitarea
	6.1 Îngrijirea maşinii
	6.2 Îngrijirea acumulatorilor Li-Ion
	6.3 Transportul şi depozitarea

	7 Asistenţă în caz de avarii
	8 Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri
	9 Garanţia producătorului
	10 Declaraţia de conformitate CE

	Μετάφραση οδηγιών χρήσης από το πρωτότυπο
	1 Στοιχεία για την τεχνική τεκμηρίωση
	1.1 Συμβάσεις
	1.1.1 Σύμβολα προειδοποίησης
	1.1.2 Σύμβολα
	1.1.3 Τυπογραφικές επισημάνσεις

	1.2 Σχετικά με την παρούσα τεκμηρίωση
	1.3 Πληροφορίες προϊόντος

	2 Ασφάλεια
	2.1 Υποδείξεις προειδοποίησης
	2.2 Υποδείξεις για την ασφάλεια
	2.2.1 Γενικές υποδείξεις για την ασφάλεια για ηλεκτρικά εργαλεία
	2.2.2 Υποδείξεις ασφαλείας για δράπανα
	2.2.3 Υποδείξεις ασφαλείας για δράπανα
	2.2.4 Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια


	3 Περιγραφή
	3.1 Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
	3.2 Κατάλληλη χρήση
	3.3 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
	3.4 Προστασία από υπερφόρτωση και υπερθέρμανση
	3.5 Έκταση παράδοσης

	4 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	4.1 Κρουστικό δραπανοκατσάβιδο
	4.2 Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών υπολογισμένες κατά EN 60745
	4.3 Επαναφορτιζόμενη μπαταρία

	5 Χειρισμός
	5.1 Τοποθέτηση μπαταρίας
	5.2 Τοποθέτηση άγκιστρου ζώνης (προαιρετικά)
	5.3 Επιλογή λειτουργίας
	5.4 Ρύθμιση ροπής στρέψης
	5.5 Επιλογή ταχύτητας
	5.6 Ρύθμιση δεξιόστροφης/αριστερόστροφης λειτουργίας
	5.7 Ενεργοποίηση
	5.8 Απενεργοποίηση
	5.9 Τοποθέτηση εξαρτήματος
	5.10 Αφαίρεση εξαρτήματος
	5.11 Βίδωμα
	5.12 Διάτρηση
	5.13 Κρουστική διάτρηση

	6 Φροντίδα, συντήρηση, μεταφορά και αποθήκευση
	6.1 Φροντίδα του εργαλείου
	6.2 Φροντίδα επαναφορτιζόμενων μπαταριών Li-Ion
	6.3 Μεταφορά και αποθήκευση

	7 Βοήθεια για προβλήματα
	8 Διάθεση στα απορρίμματα
	9 Εγγύηση κατασκευαστή
	10 Δήλωση συμμόρφωσης EΚ


	SF2H-A_2125996_P1_ru_20150918_web
	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Konventionen
	1.1.1 Warnzeichen
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Typographische Hervorhebungen

	1.2 Zu dieser Dokumentation
	1.3 Produktinformationen

	2 Sicherheit
	2.1 Warnhinweise
	2.2 Sicherheitshinweise
	2.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	2.2.2 Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen
	2.2.3 Sicherheitshinweise für Schrauber
	2.2.4 Zusätzliche Sicherheitshinweise


	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht
	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Ladezustandsanzeige
	3.4 Überlast- und Überhitzungsschutz
	3.5 Lieferumfang

	4 Technische Daten
	4.1 Schlagbohrschrauber
	4.2 Geräuschinformation und Schwingungswerte ermittelt entsprechend EN 60745
	4.3 Akku

	5 Bedienung
	5.1 Akku einsetzen
	5.2 Gürtelhaken montieren (optional)
	5.3 Funktion wählen
	5.4 Drehmoment einstellen
	5.5 Gang wählen
	5.6 Rechts-/Linkslauf einstellen
	5.7 Einschalten
	5.8 Ausschalten
	5.9 Einsatzwerkzeug einsetzen
	5.10 Einsatzwerkzeug herausnehmen
	5.11 Schrauben
	5.12 Bohren
	5.13 Schlagbohren

	6 Pflege, Instandhaltung, Transport und Lagerung
	6.1 Pflege des Gerätes
	6.2 Pflege der Li-Ion-Akkus
	6.3 Transport und Lagerung

	7 Hilfe bei Störungen
	8 Entsorgung
	9 Herstellergewährleistung
	10 EG-Konformitätserklärung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 Conventions
	1.1.1 Warning signs
	1.1.2 Symbols
	1.1.3 Typographical emphasis

	1.2 About this documentation
	1.3 Product information

	2 Safety
	2.1 Warnings
	2.2 Safety instructions
	2.2.1 General power tool safety warnings
	2.2.2 Drill safety warnings
	2.2.3 Drill/driver safety warnings
	2.2.4 Additional safety instructions


	3 Description
	3.1 Overview of the product
	3.2 Intended use
	3.3 Charge status display
	3.4 Overload and overheating protection
	3.5 Items supplied

	4 Technical data
	4.1 Hammer drill/driver
	4.2 Noise information and vibration values determined in accordance with EN 60745
	4.3 Battery

	5 Operation
	5.1 Inserting the battery
	5.2 Fitting the belt hook (optional)
	5.3 Selecting the function
	5.4 Setting the torque
	5.5 Selecting the gear
	5.6 Setting forward or reverse rotation
	5.7 Switching on
	5.8 Switching off
	5.9 Fitting the accessory tool
	5.10 Removing the accessory tool
	5.11 Screwdriving
	5.12 Drilling
	5.13 Hammer drilling

	6 Care, maintenance, transport and storage
	6.1 Care and maintenance of the tool
	6.2 Care of Li-ion batteries
	6.3 Transport and storage

	7 Troubleshooting
	8 Disposal
	9 Manufacturer’s warranty
	10 EC declaration of conformity

	Oorspronkelijke handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Conventies
	1.1.1 Waarschuwingstekens
	1.1.2 Symbolen
	1.1.3 Typografische accentueringen

	1.2 Over deze documentatie
	1.3 Productinformatie

	2 Veiligheid
	2.1 Waarschuwingsaanwijzingen
	2.2 Veiligheidsinstructies
	2.2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
	2.2.2 Veiligheidsinstructies voor boormachines
	2.2.3 Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines
	2.2.4 Aanvullende veiligheidsvoorschriften


	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht
	3.2 Correct gebruikt
	3.3 Laadtoestandsaanduiding
	3.4 Overbelastings- en oververhittingsbeveiliging
	3.5 Standaard leveringsomvang

	4 Technische data
	4.1 Schroefklopboormachine
	4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden gemeten conform EN 60745
	4.3 Accu

	5 Bediening
	5.1 Accu aanbrengen
	5.2 Riemhaak monteren (optioneel)
	5.3 Functie selecteren
	5.4 Koppel instellen
	5.5 Overbrenging kiezen
	5.6 Rechts-/linksloop instellen
	5.7 Inschakelen
	5.8 Uitschakelen
	5.9 Inzetgereedschap aanbrengen
	5.10 Inzetgereedschap verwijderen
	5.11 Schroeven
	5.12 Boren
	5.13 Slagboren

	6 Onderhoud, reparatie, transport en opslag
	6.1 Verzorging van het apparaat
	6.2 Onderhoud van de Li-ion-accu's
	6.3 Transport en opslag

	7 Hulp bij storingen
	8 Recycling
	9 Fabrieksgarantie
	10 EG-conformiteitsverklaring

	Mode d'emploi original
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 Conventions
	1.1.1 Symboles d'avertissement
	1.1.2 Symboles
	1.1.3 Mises en évidence typographiques

	1.2 À propos de cette documentation
	1.3 Informations produit

	2 Sécurité
	2.1 Avertissements
	2.2 Consignes de sécurité
	2.2.1 Indications générales de sécurité pour les outils électriques
	2.2.2 Indications de sécurité pour les perceuses
	2.2.3 Consignes de sécurité pour visseuse
	2.2.4 Consignes de sécurité supplémentaires


	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble du produit
	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Indicateur de l'état de charge
	3.4 Système de protection contre les surcharges et les surchauffes
	3.5 Éléments livrés

	4 Caractéristiques techniques
	4.1 Visseuse-perceuse à percussion
	4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations déterminées conformément à EN 60745
	4.3 Accu

	5 Utilisation
	5.1 Introduction de l'accu
	5.2 Montage de la patte d'accrochage (en option)
	5.3 Sélection de fonction
	5.4 Réglage du couple de rotation
	5.5 Sélection de vitesse
	5.6 Sélection du sens de rotation droite / gauche
	5.7 Mise en marche
	5.8 Arrêt
	5.9 Mise en place de l'outil amovible
	5.10 Retrait de l'outil amovible
	5.11 Vissages
	5.12 Perçage
	5.13 Perçage à percussion

	6 Nettoyage, entretien, transport et entreposage
	6.1 Entretien de l'appareil
	6.2 Entretien de l'accu Li-Ion
	6.3 Transport et entreposage

	7 Aide au dépannage
	8 Recyclage
	9 Garantie constructeur
	10 Déclaration de conformité CE

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Convenciones
	1.1.1 Símbolos de advertencia
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Resaltados tipográficos

	1.2 Acerca de esta documentación
	1.3 Información del producto

	2 Seguridad
	2.1 Avisos
	2.2 Indicaciones de seguridad
	2.2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	2.2.2 Indicaciones de seguridad para taladradoras
	2.2.3 Indicaciones de seguridad para el taladro atornillador
	2.2.4 Indicaciones de seguridad adicionales


	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto
	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Indicador del estado de carga
	3.4 Protección contra sobrecarga y sobrecalentamiento
	3.5 Suministro

	4 Datos técnicos
	4.1 Taladro atornillador de batería
	4.2 Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración; medición según EN 60745
	4.3 Batería

	5 Manejo
	5.1 Colocación de la batería
	5.2 Montaje del colgador de cinturón (opcional)
	5.3 Selección de la función
	5.4 Ajuste del par de giro
	5.5 Selección de la velocidad
	5.6 Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda
	5.7 Conexión
	5.8 Desconexión
	5.9 Colocación del útil de inserción
	5.10 Extracción del útil de inserción
	5.11 Atornillado
	5.12 Taladrado
	5.13 Taladrado con percusión

	6 Cuidado, mantenimiento, transporte y almacenamiento
	6.1 Mantenimiento de la herramienta
	6.2 Cuidado de la batería de Ion-Litio
	6.3 Transporte y almacenamiento

	7 Ayuda en caso de averías
	8 Reciclaje
	9 Garantía del fabricante
	10 Declaración de conformidad CE

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Convenções
	1.1.1 Sinais de aviso
	1.1.2 Símbolos
	1.1.3 Realces tipográficos

	1.2 Sobre esta documentação
	1.3 Dados informativos sobre o produto

	2 Segurança
	2.1 Advertências
	2.2 Normas de segurança
	2.2.1 Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas
	2.2.2 Normas de segurança para berbequins
	2.2.3 Normas de segurança para aparafusadoras
	2.2.4 Normas de segurança adicionais


	3 Descrição
	3.1 Vista geral do produto
	3.2 Utilização conforme a finalidade projectada
	3.3 Indicador do estado de carga
	3.4 Protecção contra sobrecarga e sobreaquecimento (disjuntor térmico)
	3.5 Incluído no fornecimento

	4 Características técnicas
	4.1 Berbequim de percussão/aparafusadora
	4.2 Informação sobre o ruído e valores das vibrações determinados, em conformidade com a EN 60745
	4.3 Bateria

	5 Utilização
	5.1 Inserir a bateria
	5.2 Montar o gancho de cinto (opcional)
	5.3 Seleccionar a função
	5.4 Ajustar o torque
	5.5 Seleccionar a velocidade
	5.6 Ajustar a rotação à direita ou à esquerda
	5.7 Ligar
	5.8 Desligar
	5.9 Colocar o acessório
	5.10 Retirar o acessório
	5.11 Aparafusar
	5.12 Perfurar
	5.13 Perfurar com percussão

	6 Conservação, manutenção, transporte e armazenamento
	6.1 Manutenção da ferramenta
	6.2 Conservação das baterias de iões de lítio
	6.3 Transporte e armazenamento

	7 Ajuda em caso de avarias
	8 Reciclagem
	9 Garantia do fabricante
	10 Declaração de conformidade CE

	Istruzioni originali
	1 Dati per la documentazione
	1.1 Convenzioni
	1.1.1 Segnali di avvertimento
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Evidenziature tipografiche

	1.2 In riferimento alla presente documentazione
	1.3 Informazioni sul prodotto

	2 Sicurezza
	2.1 Segnali di avvertimento
	2.2 Indicazioni di sicurezza
	2.2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici
	2.2.2 Indicazioni di sicurezza per trapani
	2.2.3 Avvertenze di sicurezza per gli avvitatori
	2.2.4 Indicazioni di sicurezza aggiuntive


	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto
	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Indicatore del livello di carica
	3.4 Protezione contro il sovraccarico e il surriscaldamento
	3.5 Dotazione

	4 Dati tecnici
	4.1 Trapano avvitatore a percussione
	4.2 Informazioni sulla rumorosità e valori delle vibrazioni calcolati secondo la norma EN 60745
	4.3 Batteria

	5 Utilizzo
	5.1 Inserimento della batteria
	5.2 Gancio per cintura (opzionale)
	5.3 Selezione della funzione
	5.4 Regolazione della coppia
	5.5 Selezione della velocità
	5.6 Regolazione del senso di rotazione (destra/sinistra)
	5.7 Accensione
	5.8 Spegnimento
	5.9 Impiego dell'utensile
	5.10 Rimozione dell'utensile
	5.11 Avvitatura
	5.12 Foratura
	5.13 Foratura a percussione

	6 Cura, manutenzione, trasporto e magazzinaggio
	6.1 Cura dell'attrezzo
	6.2 Cura delle batterie al litio (Li-Ion)
	6.3 Trasporto e magazzinaggio

	7 Supporto in caso di anomalie
	8 Smaltimento
	9 Garanzia del costruttore
	10 Dichiarazione di conformità CE

	Oryginalna instrukcja obsługi
	1 Dane dotyczące dokumentacji
	1.1 Konwencje
	1.1.1 Znaki ostrzegawcze
	1.1.2 Symbole
	1.1.3 Wyróżnienia typograficzne

	1.2 O niniejszej dokumentacji
	1.3 Informacje o produkcie

	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Ostrzeżenia
	2.2 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.2.1 Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi
	2.2.2 Wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji wiertarek
	2.2.3 Wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji wkrętarki
	2.2.4 Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa


	3 Opis
	3.1 Ogólna budowa urządzenia
	3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	3.3 Wskaźnik stanu naładowania
	3.4 Ochrona przed przeciążeniem i przegrzaniem
	3.5 Zakres dostawy

	4 Dane techniczne
	4.1 Udarowa wkrętarko-wiertarka
	4.2 Informacje o hałasie i wartości drgań ustalono według EN 60745
	4.3 Akumulator

	5 Obsługa
	5.1 Zakładanie akumulatora
	5.2 Montaż zaczepu do paska (opcjonalnie)
	5.3 Wybór funkcji
	5.4 Ustawianie momentu obrotowego
	5.5 Wybór biegu
	5.6 Nastawianie biegu w prawo/lewo
	5.7 Włączanie
	5.8 Wyłączanie
	5.9 Wkładanie narzędzia roboczego
	5.10 Wyjmowanie narzędzia roboczego
	5.11 Wkręcanie
	5.12 Wiercenie
	5.13 Wiercenie udarowe

	6 Konserwacja, utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym, transport i magazynowanie
	6.1 Konserwacja urządzenia
	6.2 Konserwacja akumulatorów Li-Ion
	6.3 Transport i magazynowanie

	7 Pomoc w przypadku awarii
	8 Utylizacja
	9 Gwarancja producenta na urządzenia
	10 Deklaracja zgodności WE

	Originální návod k obsluze
	1 Údaje k dokumentaci
	1.1 Konvence
	1.1.1 Výstražné značky
	1.1.2 Symboly
	1.1.3 Typografická zvýraznění

	1.2 O této dokumentaci
	1.3 Informace o výrobku

	2 Bezpečnost
	2.1 Varovná upozornění
	2.2 Bezpečnostní pokyny
	2.2.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	2.2.2 Bezpečnostní pokyny pro vrtačky
	2.2.3 Bezpečnostní pokyny pro šroubováky
	2.2.4 Dodatečné bezpečnostní pokyny


	3 Popis
	3.1 Přehled výrobku
	3.2 Použití v souladu s určeným účelem
	3.3 Ukazatel stavu nabití
	3.4 Ochrana proti přetížení a přehřátí
	3.5 Rozsah dodávky

	4 Technické údaje
	4.1 Kombinovaný šroubovák
	4.2 Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací zjištěné podle EN 60745
	4.3 Akumulátor

	5 Obsluha
	5.1 Nasazení akumulátoru
	5.2 Upevnění háku na opasek (volitelné)
	5.3 Volba funkce
	5.4 Nastavení krouticího momentu
	5.5 Volba stupně
	5.6 Nastavení chodu vpravo/vlevo
	5.7 Zapnutí
	5.8 Vypnutí
	5.9 Nasazení nástroje
	5.10 Vyjmutí nástroje
	5.11 Šroubování
	5.12 Vrtání
	5.13 Vrtání s příklepem

	6 Péče, údržba, přeprava a skladování
	6.1 Péče o nářadí
	6.2 Péče o lithium-iontové akumulátory
	6.3 Přeprava a skladování

	7 Pomoc při poruchách
	8 Likvidace
	9 Záruka výrobce
	10 Prohlášení o shodě ES

	Originálny návod na obsluhu
	1 Údaje k dokumentácii
	1.1 Konvencie
	1.1.1 Výstražné značky
	1.1.2 Symboly
	1.1.3 Typografické zvýraznenia

	1.2 O tejto dokumentácii
	1.3 Informácie o výrobku

	2 Bezpečnosť
	2.1 Výstražné upozornenia
	2.2 Bezpečnostné upozornenia
	2.2.1 Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elektrické náradie
	2.2.2 Bezpečnostné upozornenia pre vŕtačky
	2.2.3 Bezpečnostné pokyny pre skrutkovače
	2.2.4 Ďalšie bezpečnostné upozornenia


	3 Opis
	3.1 Prehľad výrobku
	3.2 Používanie v súlade s určením
	3.3 Indikácia stavu nabitia
	3.4 Ochrana proti preťaženiu a prehriatiu
	3.5 Rozsah dodávky

	4 Technické údaje
	4.1 Kombinovaný skrutkovač
	4.2 Informácie o hlučnosti a hodnoty vibrácií zistené podľa normy EN 60745
	4.3 Akumulátor

	5 Obsluha
	5.1 Vloženie akumulátora
	5.2 Montáž háka na opasok (voliteľný doplnok)
	5.3 Výber funkcie
	5.4 Nastavenie krútiaceho/uťahovacieho momentu
	5.5 Výber stupňa
	5.6 Nastavenie pravobežného/ľavobežného chodu
	5.7 Zapnutie
	5.8 Vypnutie
	5.9 Vloženie vkladacieho nástroja
	5.10 Vybratie vkladacieho nástroja
	5.11 Skrutkovanie
	5.12 Vŕtanie
	5.13 Vŕtanie s príklepom

	6 Údržba, opravy, preprava a skladovanie
	6.1 Starostlivosť o náradie
	6.2 Starostlivosť o lítium-iónové akumulátory
	6.3 Preprava a skladovanie

	7 Pomoc v prípade porúch
	8 Likvidácia
	9 Záruka výrobcu
	10 Vyhlásenie o zhode ES

	Eredeti használati utasítás
	1 A dokumentáció adatai
	1.1 Jelmagyarázat
	1.1.1 Figyelmeztető jelek
	1.1.2 Szimbólumok
	1.1.3 Tipográfiai kiemelések

	1.2 A dokumentumról
	1.3 Termékinformációk

	2 Biztonság
	2.1 Figyelmeztetés
	2.2 Biztonsági előírások
	2.2.1 Általános biztonsági tudnivalók az elektromos kéziszerszámokhoz
	2.2.2 Fúrógépekre vonatkozó biztonsági tudnivalók
	2.2.3 Biztonsági tudnivalók csavarozókhoz
	2.2.4 Kiegészítő biztonsági tudnivalók


	3 Leírás
	3.1 Termékáttekintés
	3.2 Rendeltetésszerű géphasználat
	3.3 Töltésállapot-kijelző
	3.4 Túlterhelés és túlhevülés elleni védelem
	3.5 Szállítási terjedelem

	4 Műszaki adatok
	4.1 Ütvefúró-csavarozó gép
	4.2 A zajinformációk és rezgési értékek megállapítása az EN 60745 szerint történt
	4.3 Akku

	5 Üzemeltetés
	5.1 Az akku behelyezése
	5.2 Övkampó felszerelése (opcionális)
	5.3 Funkció kiválasztása
	5.4 Forgatónyomaték beállítása
	5.5 Fokozat kiválasztása
	5.6 Jobbra vagy balra forgás beállítása
	5.7 Bekapcsolás
	5.8 Kikapcsolás
	5.9 A betétszerszám behelyezése
	5.10 Betétszerszám kivétele
	5.11 Csavarozás
	5.12 Fúrás
	5.13 Ütvefúrás

	6 Ápolás, karbantartás, szállítás és tárolás
	6.1 A gép ápolása
	6.2 A Li-ion akkuk ápolása
	6.3 Szállítás és tárolás

	7 Segítség zavarok esetén
	8 Ártalmatlanítás
	9 Gyártói garancia
	10 EK-megfelelőségi nyilatkozat

	Originalna navodila za uporabo
	1 Informacije o dokumentaciji
	1.1 Konvencije
	1.1.1 Opozorilni znaki
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Tipografski poudarki

	1.2 O tej dokumentaciji
	1.3 Informacije o izdelku

	2 Varnost
	2.1 Opozorila
	2.2 Varnostna opozorila
	2.2.1 Splošna varnostna opozorila za električna orodja
	2.2.2 Varnostna navodila za vrtalnike
	2.2.3 Varnostna opozorila za vijačnik
	2.2.4 Dodatna varnostna opozorila


	3 Opis
	3.1 Pregled izdelkov
	3.2 Namenska uporaba
	3.3 Indikator napolnjenosti
	3.4 Zaščita pred preobremenitvijo in pregrevanjem
	3.5 Obseg dobave

	4 Tehnični podatki
	4.1 Udarni vrtalni vijačnik
	4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so določene v skladu z EN 60745
	4.3 Akumulatorska baterija

	5 Uporaba
	5.1 Vstavljanje akumulatorske baterije
	5.2 Montaža kavlja za pas (dodatna oprema)
	5.3 Izbira funkcije
	5.4 Nastavitev vrtilnega momenta
	5.5 Izbira stopnje
	5.6 Nastavitev vrtenja v desno ali levo
	5.7 Vklop
	5.8 Izklop
	5.9 Vstavljanje nastavkov
	5.10 Odstranjevanje nastavkov
	5.11 Vijačenje
	5.12 Vrtanje
	5.13 Udarno vrtanje

	6 Nega, vzdrževanje, transport in skladiščenje
	6.1 Nega orodja
	6.2 Vzdrževanje litij-ionskih akumulatorskih baterij
	6.3 Transport in skladiščenje

	7 Pomoč pri motnjah
	8 Odstranjevanje
	9 Garancija proizvajalca naprave
	10 Izjava o skladnosti ES

	Originalne upute za uporabu
	1 Podaci o dokumentaciji
	1.1 Konvencije
	1.1.1 Znakovi upozorenja
	1.1.2 Simboli
	1.1.3 Tipografsko isticanje

	1.2 Uz ovu dokumentaciju
	1.3 Informacije o proizvodu

	2 Sigurnost
	2.1 Upozoravajući naputci
	2.2 Sigurnosne napomene
	2.2.1 Opće sigurnosne napomene za električne alate
	2.2.2 Sigurnosne napomene za bušilice
	2.2.3 Sigurnosne napomene za zavrtač
	2.2.4 Dodatne sigurnosne napomene


	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda
	3.2 Namjenska uporaba
	3.3 Indikator stanja napunjenosti
	3.4 Zaštita od preopterećenja i pregrijavanja
	3.5 Sadržaj isporuke

	4 Tehnički podaci
	4.1 Udarna bušilica-zavrtač
	4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije izmjerene sukladno EN 60745
	4.3 Akumulatorska baterija

	5 Rukovanje
	5.1 Umetanje akumulatorske baterije
	5.2 Montaža pojasne kuke (opcionalno)
	5.3 Odabir funkcije
	5.4 Podešavanje zakretnog momenta
	5.5 Odabir brzine
	5.6 Podešavanje desnog/lijevog hoda
	5.7 Uključivanje
	5.8 Isključivanje
	5.9 Umetanje nastavka
	5.10 Vađenje nastavka
	5.11 Vijčanje
	5.12 Bušenje
	5.13 Udarno bušenje

	6 Čišćenje, održavanje, transport i skladištenje
	6.1 Čišćenje uređaja
	6.2 Održavanje litij-ionske akumulatorske baterije
	6.3 Transport i skladištenje

	7 Pomoć u slučaju smetnji
	8 Zbrinjavanje otpada
	9 Jamstvo proizvođača
	10 EZ izjava o sukladnosti

	Оригинальное руководство по эксплуатации
	1 Указания к документации
	1.1 Конвенции
	1.1.1 Предупреждающие знаки
	1.1.2 Символы
	1.1.3 Типографские элементы выделения

	1.2 Об этом документе
	1.3 Информация об электроинструменте

	2 Безопасность
	2.1 Предупреждающие указания
	2.2 Указания по технике безопасности
	2.2.1 Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	2.2.2 Указания по технике безопасности при работе с дрелями
	2.2.3 Указания по технике безопасности для (дрели-)шуруповерта
	2.2.4 Дополнительные указания по технике безопасности


	3 Назначение
	3.1 Обзор изделия
	3.2 Использование по назначению
	3.3 Индикатор уровня заряда
	3.4 Защита от перегрузки и перегрева
	3.5 Комплект поставки

	4 Технические данные
	4.1 Ударная дрель-шуруповерт
	4.2 Данные о шуме и вибрации определены согласно EN 60745
	4.3 Аккумулятор

	5 Эксплуатация
	5.1 Установка аккумулятора
	5.2 Установка крепежного крючка (опция)
	5.3 Выбор режима работы
	5.4 Регулировка крутящего момента
	5.5 Выбор скорости
	5.6 Регулировка правого/левого вращения
	5.7 Включение
	5.8 Выключение
	5.9 Установка рабочего инструмента
	5.10 Извлечение рабочего инструмента
	5.11 Заворачивание
	5.12 Сверление
	5.13 Ударное сверление

	6 Уход, техническое обслуживание, транспортировка и хранение
	6.1 Уход за электроинструментом
	6.2 Уход за литий-ионными аккумуляторами
	6.3 Транспортировка и хранение

	7 Помощь при неисправностях
	8 Утилизация
	9 Гарантия производителя
	10 Декларация соответствия нормам ЕС

	Оригинално Ръководство за експлоатация
	1 Данни за документацията
	1.1 Конвенции
	1.1.1 Предупредителни знаци
	1.1.2 Символи
	1.1.3 Типографско разделяне

	1.2 Към настоящата документация
	1.3 Информация за продукта

	2 Безопасност
	2.1 Предупредителни указания
	2.2 Указания за безопасност
	2.2.1 Общи указания за безопасност за електроинструменти
	2.2.2 Указания за безопасност за бормашини
	2.2.3 Указания за безопасност за винтоверт
	2.2.4 Допълнителни указания за безопасност


	3 Описание
	3.1 Преглед на продукта
	3.2 Употреба по предназначение
	3.3 Индикация за състоянието на зареждане
	3.4 Защита от претоварване и прегряване
	3.5 Обем на доставката

	4 Технически данни
	4.1 Ударно-пробивен винтоверт
	4.2 Информация за шума и стойности на вибрациите, измерени съгласно EN 60745
	4.3 Акумулатор

	5 Експлоатация
	5.1 Поставяне на акумулатор
	5.2 Монтиране на кука за колан (опционално)
	5.3 Избор на функция
	5.4 Настройка на въртящ момент
	5.5 Избор на скорост
	5.6 Настройка за дясно/ляво въртене
	5.7 Включване
	5.8 Изключване
	5.9 Поставяне на сменяем инструмент
	5.10 Изваждане на сменяем инструмент
	5.11 Завинтване
	5.12 Пробиване
	5.13 Ударно пробиване

	6 Обслужване, ремонт, транспорт и съхранение
	6.1 Обслужване на уреда
	6.2 Грижи за литиево-йонни акумулатори
	6.3 Транспорт и съхранение

	7 Помощ при наличие на смущения
	8 Третиране на отпадъци
	9 Гаранция на производителя
	10 Декларация за съответствие с нормите на ЕО

	Manual de utilizare original
	1 Date privind documentaţia
	1.1 Convenţii
	1.1.1 Semne de avertizare
	1.1.2 Simboluri
	1.1.3 Evidenţieri tipografice

	1.2 Referitor la această documentaţie
	1.3 Informaţii despre produs

	2 Securitate
	2.1 Indicaţii de avertizare
	2.2 Instrucţiuni de protecţie a muncii
	2.2.1 Instrucţiuni de ordin general privind securitatea şi protecţia muncii pentru sculele electrice
	2.2.2 Instrucţiuni de protecţie a muncii pentru maşini de găurit
	2.2.3 Instrucţiuni de protecţie a muncii pentru maşina de înşurubat
	2.2.4 Instrucţiuni suplimentare de protecţie a muncii


	3 Descriere
	3.1 Vedere generală a produsului
	3.2 Utilizarea conformă cu destinaţia
	3.3 Indicatorul stării de încărcare
	3.4 Protecţia la suprasarcină şi supraîncălzire
	3.5 Setul de livrare

	4 Date tehnice
	4.1 Maşină de înşurubat şi găurit cu percuţie
	4.2 Datele privind zgomotul şi valoarea vibraţiilor determinate corespunzător EN 60745
	4.3 Acumulatorul

	5 Modul de utilizare
	5.1 Introducerea acumulatorului
	5.2 Montarea agăţătorii de centură (opţional)
	5.3 Alegerea funcţiei
	5.4 Reglarea cuplului de rotaţie
	5.5 Alegerea treptei de viteză
	5.6 Reglarea rotaţiei spre dreapta/ stânga
	5.7 Conectarea
	5.8 Deconectarea
	5.9 Introducerea dispozitivului de lucru
	5.10 Extragerea dispozitivului de lucru
	5.11 Înşurubarea
	5.12 Găurirea
	5.13 Găurirea cu percuţie

	6 Îngrijirea, întreţinerea generală, transportul şi depozitarea
	6.1 Îngrijirea maşinii
	6.2 Îngrijirea acumulatorilor Li-Ion
	6.3 Transportul şi depozitarea

	7 Asistenţă în caz de avarii
	8 Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri
	9 Garanţia producătorului
	10 Declaraţia de conformitate CE

	Μετάφραση οδηγιών χρήσης από το πρωτότυπο
	1 Στοιχεία για την τεχνική τεκμηρίωση
	1.1 Συμβάσεις
	1.1.1 Σύμβολα προειδοποίησης
	1.1.2 Σύμβολα
	1.1.3 Τυπογραφικές επισημάνσεις

	1.2 Σχετικά με την παρούσα τεκμηρίωση
	1.3 Πληροφορίες προϊόντος

	2 Ασφάλεια
	2.1 Υποδείξεις προειδοποίησης
	2.2 Υποδείξεις για την ασφάλεια
	2.2.1 Γενικές υποδείξεις για την ασφάλεια για ηλεκτρικά εργαλεία
	2.2.2 Υποδείξεις ασφαλείας για δράπανα
	2.2.3 Υποδείξεις ασφαλείας για δράπανα
	2.2.4 Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια


	3 Περιγραφή
	3.1 Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
	3.2 Κατάλληλη χρήση
	3.3 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
	3.4 Προστασία από υπερφόρτωση και υπερθέρμανση
	3.5 Έκταση παράδοσης

	4 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	4.1 Κρουστικό δραπανοκατσάβιδο
	4.2 Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών υπολογισμένες κατά EN 60745
	4.3 Επαναφορτιζόμενη μπαταρία

	5 Χειρισμός
	5.1 Τοποθέτηση μπαταρίας
	5.2 Τοποθέτηση άγκιστρου ζώνης (προαιρετικά)
	5.3 Επιλογή λειτουργίας
	5.4 Ρύθμιση ροπής στρέψης
	5.5 Επιλογή ταχύτητας
	5.6 Ρύθμιση δεξιόστροφης/αριστερόστροφης λειτουργίας
	5.7 Ενεργοποίηση
	5.8 Απενεργοποίηση
	5.9 Τοποθέτηση εξαρτήματος
	5.10 Αφαίρεση εξαρτήματος
	5.11 Βίδωμα
	5.12 Διάτρηση
	5.13 Κρουστική διάτρηση

	6 Φροντίδα, συντήρηση, μεταφορά και αποθήκευση
	6.1 Φροντίδα του εργαλείου
	6.2 Φροντίδα επαναφορτιζόμενων μπαταριών Li-Ion
	6.3 Μεταφορά και αποθήκευση

	7 Βοήθεια για προβλήματα
	8 Διάθεση στα απορρίμματα
	9 Εγγύηση κατασκευαστή
	10 Δήλωση συμμόρφωσης EΚ



